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NUCIIOJIb3OBAHUME ITEPEBO/JIA
P ®OPMUPOBAHUU JEKCUUYECKOW KOMIIETEHIIUN
Y CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX CHHEIIMAJIBHOCTEM

AHHoTanusi. B crartbe paccmaTpuBaeTcsi HCIIONb30BaHHE MEpeBOJa Kak crocobda
CEMaHTHU3AIUH JIEKCUKUA U (POPMHUPOBAHUS JIEKCUUECKONH KOMIIETEHLIMH B Kypce HHOCTPAHHOIO
sS3bIKA JIJISI CTYICHTOB TEXHUYECKUX BY30B. [lepeBoa TepMUHOB TpeOyeT 3HAHUSI TOW OTpaCiH
HAayKH M TEXHUKHU, KOTOpas KacaeTcsi NepeBojia, IMOHMMAaHUS COJEp)KaHWS TEPMHHOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ M 3HAHHE TEPMHHOJIOTUU HA POAHOM si3bike. [lomuepkuBaercs, 4To npu
NepeBojie TEPMUHOJIOTUH BaKHOE 3HAYEHHE MMEET B3aWMOJEHUCTBHE TEPMHHA C KOHTEKCTOM,
Onaromapss ueMy BBISBISICTCS 3HadeHUe cioBa. [IpuBopsTcs Hamboyiee pacmpoCTpaHEHHBIC
npueMbl MepeBoja TepMuUHOB. Omnopa Ha pOAHON S3BIK, B 3HAYUTEIIBHON CTEIEHH,
CIIOCOOCTBYET OBJIQJICHUIO WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TaK KaK IOMOTAET BBISICHUTH CXOJICTBO U
paznuuue S3bIKOB M TMOHMMaHME CHEeHU(UKU s3bIKa, KOTOpbIM u3ydaercsa. J[lemaercs
3aKOHOMEPHBIN BBIBOJ, YTO 3HAHHE OCHOB TEXHUYECKOI'O TEpPEeBOJAA SBISETCS HEOOXOIUMBIM
IpU M3y4YEeHUU MNPO(EeCcCCHOHANBHBIX M CIEUHUATbHBIX JUCHMILUIMH B BBICHIMX TEXHUYECKHX
yueOHBIX 3aBEJICHUSIX.

Knrwuegvie cnosa:  xonmexcm,  Jekcuueckas — eOuHuyd,  nepesoo, - Npuem,
npogheccuonanbHoO OpUeHMUPOBAHHbIL, CEMAHMUIAYUS, MEPMUH.

USE OF TRANSLATION IN THE FORMATION OF LEXICAL
COMPETENCE IN NON-LINGUISTIC STUDENTS

Abstract. The article discusses the use of translation as a way of semantization of
vocabulary and the formation of lexical competence in a foreign language course for students
of technical universities. The translation of terms requires the knowledge of the branch of
science and technology that concerns translation, understanding the content of terms in a
foreign language and the knowledge of terminology in the native language. It is emphasized
that when translating terminology, the interaction of the term with the context is important, due
to which the meaning of the word is revealed. The most common methods of translating terms
are given. Reliance on the native language, to a large extent, contributes to the acquisition of a
foreign language, as it helps to find out the similarities and differences of languages and
understanding the specifics of the language being studied. A logical conclusion is made that
knowledge of the basics of technical translation is necessary when studying professional and
special disciplines in higher technical educational institutions.
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Keywords: context, lexical unit, translation, technique, professionally oriented,
semantization, term.

dopMUpoBaHUE Yy  CTYJEHTOB  MPO(PECCHOHANBHBIX  SI3BIKOBBIX
KOMITETeHIIUM (0011as 1ejib TUIOBOW MPOrpaMMbl MPENOJaBaHUs AHTIUHCKOTO
A3bIKa JI1 TPO(PECCHOHANBLHOTO OOILIEHUS) Ha MPAKTUKE SIBISETCSA CIOXKHBIM U
MHOTOTPaHHBIM ITPOLIECCOM.

[Ipeanonaraercs, 4YTO SA3bIKOBAsi KOMIETEHIIUS BBIMTYCKHUKOB-OaKaJaBpoOB
JOJDKHA COOTBETCTBOBAaTh YPOBHIO B2 M BBIMYCKHUK JOKEH OBITH CIIOCOOCH
3¢ (HEeKTUBHO 00IIATHCS B TPOPECCHOHAILHOMN CpeJie Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OcymiecTBieHHe KOMMYHHUKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE 3HAUUTEIHHO
YCIIOXKHSIETCS HE3HAHWEeM, TMPEXKAEe BCEro, JEKCUKH, a, CJEI0BaTeIbHO,
dbopMHupOBaHUE JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIIMM KaK COCTaBHOTO  d3JIEMEHTa
JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIUU TPUOOPETACT MPUOPUTETHOE 3HAUCHUE.

B ¢dopmupoBaHuy HaBBHIKOB peud TJABHYIO POJIb HUTPAET JIEKCHYECKUI
acniekT. JIisi ycHemHoro OBJaJCHHS JIGKCUKOW OYEeHb BaXXHO TPABHIHHO
OpraHHU30BaTh O3HAKOMJIEHUE C JICKCHYECKUMU €AMHUIIAMH U BbIOpaTh HanboJsee
MOAXOAIINNA CrIoco0 ux ceMaHTh3auuu. Mcmnonb3oBaHue nepeBojia Kak crnocoda
CEMaHTHU3AIlMKM BIIOJHE OIPaBIaHO, TaK KaK €CTh JICKCUYCCKUE CIUHUIIBI,
KOTOpbIE HE MOTYT OBITh CEMAaHTHU3UPOBaHBI APYruM crocodoM. C napyroi
CTOPOHBI, B HHOCTPAHHOM S$3BIKE €CTh JICKCHUCCKHUE CIWHUIIBI, HE WMEIOIINE
DKBUBAJICHTOB B PYCCKOM S3BIKE, MO3TOMY JUIsl TaKUX JICKCUYCCKUX CIUHUIL
MepeBo/1 Kak crocod ceMaHTU3aIuu HenmpuroeH. M, HakoHell, CyniecTByeT Takas
KaTeropusi JIEKCUYECKUX €IMHMII, JJII KOTOPhIX MOTYT HCIOJb30BaThCs U
OJIHOSI3BIYHBIE M JBYS3BIYHBIE CHOCOOBI CeMaHTH3alMh. 1O ecThb, s
CEMAHTHU3AllMK  OJHMX  JIGKCMYECKUX  E€JUHUI] MOTYT  HMCIOJIb30BAThCS
OJIHOSI3BIYHBIC TMPUEMBI, a JUIsi JPYyrUX — HE0OXOJAMMO HCIOJIb30BaTh
JBYSI3BIYHBIC, B TOM YHUCJIE TIepeBoi. BbIOOp TOTO MM MHOTO crioco0a 3aBUCHUT OT
CICAYIOIINX XAPAKTEPUCTUK JICKCMUECKOW EIUHUIIBI: a) CaMOCTOSITeIbHAas
CEMaHTH3alllsl BO3MOKHA; 0) CaMOCTOSITENIbHASI CEMaHTU3allUsS OCJI0XHEHA; B)
CaMOCTOSITENIbHASI CEMAaHTU3AIIMSI HEBO3MOKHA.

Lenplif psa JEKCHYECKUX €IMHMI, KaK B O0OIIEYNOTPEOUTETBHOMN JIEKCHKE,
TaK M B Tpe/ieiax onpeneneHHoi npodheccnoHaIbHO-OPUECHTUPOBAHHON JICKCHKH,
SIBJISIFOTCSI TIOJTHBIMHA aHAJIOTAMH B POJTHOM W MHOCTPAaHHOM si3bIkax. Hampumep,
takue TepMmuHBI, kak metal, metallurgy, metallography, mechanism, crystal
structure, iron, atom, press u MHOTHE JPyrde UMCIOT OJMHAKOBBIC 3HAYCHHUS B
aHTJIMACKOM M PYCCKOM $3bIKaX M HE TPEOYIOT JOMOJHUTENbHBIX IMOSCHEHUU.
OcBauBasi Takyl JIEKCUKY, HEOO0XOJUMO o0OpaiiaTh BHHMAHHUE TOJIBKO Ha
MpaBUJILHOE MPOU3HOIICHUE TaHHBIX JIEKCHUYECKUX €TUHUIL.

MHorve TepMUHBI UMEIOT OJMHAKOBBIE OCHOBBI B OOOMX S3BIKAX WJIU
MMEIOT U3BECTHBIE KOMIIOHEHTHI, U JJISl UX CEMAaHTU3AIIMN UCIOJB3YIOTCS U OJTHO-
W JBYSI3bIYHBIC TpUEeMbl ceMaHTH3amuu (corrosion, production, diffusion,
electricity, hydromechanics). Yacro npu u3ydeHnn Takoi JEKCHKH CpadaThIBacT
«I0TaJIKa», HO HEPEJKO MPUXOAUTCS YIIOTPEOIATh U IEPEBO/I.
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CHOXHBIMH TS U3YYCHHS SBIISIOTCS JICKCUYECKHE SIUHUIIBI, MMCIOIINE B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE CXOJHBIC MO (opMe, HO pas3HbIe M0 3HAYCHUIO CIIOBA
(nceBgoanamorn). CaMOCTOSITCIIBHASI CEMAHTH3AIUs TaKUX JICKCUYCCKUX CTUHUIL
CIIMIIIKOM  yCJIO)KHEHA, WHOIJIA HEBO3MOXKHA, II03TOMY  IIEJIeCO00pa3Ho
WCITOJIB30BaTh TIEPEBOJT HA POTHOM SI3BIK KaK CIIOCOO0 CEMaHTH3AIIHH.

K maHHOW Trpymnme MOXXHO OTHECTH TakK)Ke TEPMHUHBI, MCIOJIb3yeMbIC B
KayecTBE OOIICYNOTPEOUTEILHOM JIEKCHKHM B COBEPIICHHO HWHOM CMBICIIC.
dakTHUYeCKH, TaKUe JIEKCUYECKHE SIMHUIIBI N3YYaroTCsl Kak HOBBIe. Hampumep,
shop — wex (macasum), plant — 3a600 (pacmenue), to cast - aumes Mema
(bpocamy), mould - numetinas gpopma (nnecems), finish — oopabomra (koney) n
T.1. Tak, 3JeKTPOHHBIA MEPEBOIYMK MEPEBOAUT BbipaxkeHue ‘t0 cast into the
mold' xak '‘6pocams 6 niecens’, B TO BpeMsi KaK MpPaBUJIbHBIN TEPEBOI tumsb 6
Jaumetinyio gpopmy'.

JIJIs ceMaHTH3alUKA MPOPECCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHBIX JIEKCHYCCKUX
CIMHHUI] MO’KHO MCIIOJIb30BaTh KOHTEKCT, HO MOJTHOCTBIO OTKA3aThCsA OT MepeBOIa
HEBO3MOXXKHO. Kpome Toro, OOJBIIOE KOJUYECTBO TEPMHHOB SIBJISIOTCS
MHOTO3HAYHBIMH, M OIPEJCIHTh, YTO WMEHHO O3HA4aeT JaHHBIH TCPMHUH B
JTAHHOM KOHTEKCTE, IOJIb3YACh TOJIbKO KOHTEKCTOM WJIM TOJKOBaHHEM Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, IOCTATOYHO CJIOXKHO[ 1 ].

Hanpumep, cinoBapHas ctatbs die B AHITIO-pYCCKOM MOJUTEXHUYCCKOM
ciaoBape[2, c¢.155] npennaraer HaM JAEBIATh OTIEJIbHBIX MO3UIMN 3HAYCHUN U
OoJiee MATUACCATH CIOBOCOYETAHUH, cpeau KOoTophix bed die — HKHUE 1Tami,
matpuna, chaser die — umcroBas utamika, male die — myaHCOH, MOJBMIKHBIH
mrami, Set die — oGkuMKa (JIs 3aKIiernoK), sizing die — kanuOpoBoYHas mpecc-
dopma. OnpeenuThCsl C KOHKPETHBIM 3HAUCHUEM, JTaxe JIUILY, y)KE UMEIOIIeMY
oTpeeNIeHHY0 POodECCHOHATBHYIO MOJTOTOBKY B JJAHHOU c(epe, He UCITONIb3Ys
IIEPEeBOJ] KaK CI0CO0 CEMaHTU3AIINH, JJOBOJIBHO CIIOKHO.

JIiss BBEICHUS JIGKCHMKH, HE HMMCIOIICH SKBHBAJICHTOB B WHOCTPAaHHOM
S3bIKE, B Ka4eCTBE CIOCO0A CEMaHTH3aIlUU CIIEAYEeT HCIIOJIb30BaTh TOJKOBAHUE
Ha UHOCTPAHHOM WJIM Ha POJHOM si3bIKe. [[JIS YaCTUYHO SKBHBAJICHTHOW JICKCUKH
IIPUMCHSFOTCS] HIMCIOIINECS YaCTHBIC aHAJIOTH M JOOABJISIOTCS KOMMEHTApHUH.

OTHenpbHYIO TPYIITy COCTaBJISIOT CJIOXHBIC JICKCUYCCKHE CIUHUIIBI,
9JIEMEHTBI KOTOPBIX MOTEPSIM CBOE NIEPBOHAYAILHOE 3HAYCHHUE, a TAK)KE TTOHITHS
U TCPMHHBI, Ha3BaHUS KOTOPBIX COCTOSAT M3 HECKOJBKUX CIIOB, IPHOOPETAFOIINX
B JaHHOM COYCTAaHHH COBEPIICHHO HOBOE HaroJHeHHe. CeMaHTH3alus TaKHX
JCKCHYECKMX  €IWHUIl TpeOdyeT TMepeBoja Ha  POJHOH  s3BIK, WIH
TUMOJIOTHYECKOTO aHaJIN3a.

JUIs ~ mpaBWIBHOTO  TepeBoja  TEPMHHOB-HEOJOTH3MOB  MOYKHO
BOCITIOJIB30BAaThCSA YK€  CYIIECTBYIOIIMM  CJIOBOM B POJHOM  SI3BIKE,
KaJIbKAPOBAHHEM, ONKCATEILHBIM  IEPEBOJIOM, TPAHCKOJIWPOBAHUEM  WJIH
UMEIONTUMHUCS MHTSPHAITMOHATIU3MAMU: Promotion — npomoyuier — nogviutenue 6
36anuu, npoosudicenue moeapa, surveillance satellite — pazsedvieamenvhbill
CNYMHUK Ol HAOMI0OeHUsi 34 HA3eMHbIMU oOvekmamu, rationalization -
payuonanuzayus;,  machinist —mawunucm. Tlpu mepeBoge HEOJIOTM3MOB
MPUMEHSCTCS TaK)Ke IMPUEM TMPSIMOTO BKJIIOYCHUS, KOTOPBIH 3aKIIOYacTCsS B
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WCIIOJb30BaHUM OPUTMHAIBHOTO HAMMUCAHUS AHTJIMHCKOTO CJIOBA B PYCCKOM
Tekcre: Web-cmpanuya, on-line-oocmyn. HWcnonb3oBaHue crocoba MpsMOTo
BKJIIOYEHHUS] MOXET OBbITh ONpaBAaHHbIM B Te€X CIyd4asX, KOrJa HEOJOTH3M
HEBO3MOKHO T€pelaTh HU OJHUM K3 PACCMOTPEHHBIX CIOCOOOB IMepeBoja B
CBSI3M CO CreNM(PHUHOCTBIO €ro 3ByuaHus win Hanucanus: iPad, iPod, Apple.

IlepeBon TepMHHOB TpeOyeT 3HAHMS TOM OTpaciiv, KOTOPOM Kacaercs
MEePEeBOJIMMBIA TEKCT, MOHUMAHMS COJCP)KaHHS TEPMUHOB Ha HMHOCTPAHHOM
A3bIKE U 3HAHUSI TEPMUHOJIOTUU HA pOAHOM si3bIKe. [Ipu mepeBosie TepMUHOTIOTUH
BOXHOE 3HAUEHHWE MMEET B3aMMOJICHCTBHE TEPMUHA C KOHTEKCTOM, Oyiaromaps
4yeMy BBIBIIIETCS 3HaueHHe cioBa. B cBorwo ouepens A. . KoaseHko
ompenesiseT JBa dTalna B MPOLEcce NepeBOoJa TEPMUHOB: TMEPBBIA — 3TO
BBISICHEHUE 3HAYEHUSI TEPMUHA B KOHTEKCTE, BTOPOW — IMEPEBOJI 3HAYEHUS Ha
poaHOM s3bIK [3, ¢. 15].

Hawnbonee pacnpocTpaHeHHBIMUA IPUEMaMHK TIEPEBOIa TEPMUHOB SIBJISIFOTCS
clenyIolue:

— SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJ, TO €CTh MEPEBOJ C MOMOUIBIO JIEKCUYECKOTO
HKBHUBAJIEHTA. DKBUBAJIEHT — YCTOWYMBOE JIEKCUYECKOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE
MOJTHOCTBIO COBIAJIAET CO 3HAYCHUEM HHOS3BIYHOTO CJIOBa-T€pMHUHA. TEepMUHBI,
MMEIOIIME PKBUBAJIEHTHI B POJHOM SI3bIKE, UTPAIOT HEMAIOBAXKHYIO POJIb MPU
nepeBojie. OHM cCly’)KaT OMOPHBIMU ITYHKTAaMU B TEKCTE€, OT HHUX 3aBUCHUT
pacKpbITHE 3HAYECHHN Apyrux cioB. OZHAKO MOUCK SKBUBAJIEHTOB B POAHOM
A3bIKE JJISI IEPEBOJIa TEPMUHOB IO NHOCTPAHHOMY SI3BIKY OCJIOXKHSIETCSI TEM, UTO
TEPMUHBI HEOJHO3HAYHBI, U B 3aBUCUMOCTH OT C(epbl 3HAHUH, B KOTOPOH OHU
yHOTPEOIISIIOTCS, UMEIOT pa3Hble 3HaueHusl u onpeaenenus. [loaTomy nanexo He
BCerJa TEPMHUH TMEPEBOAUTCS TEPMUHOM — TIOJMHBIM M a0COJIIOTHBIM
sKkBUBaJIeHTOM. [lepeBogueckuii  DKBMBAJIEHT  BBIOMpAaeTCs Ha  OCHOBE
COOTBETCTBUSI MEXTY JICKCHYECKUMHU U TPAaMMaTUYECKUMU 3HAYECHUSIMU CJIOB TE€X
SI3bIKOB, KOTOpPbIE YYaCTBYIOT B MEPEBOJIC, UCXOAS U3 KOHTEKCTA, CUTyalluud U
(hOHOBBIX 3HAHHM.

- ONUCATENbHBIA (IECKPUNTUBHBIN, pPa3zbSCHUTEIbHBIN, SKCIUIUKALIMA)
NEpPEBOJI MEPENACT 3HAUCHUE AHTVIMACKOM JIEKCEMbI C MOMOILIBIO ONpPENEICHUs
wi o0bsicHeHus. [locpencTBoM OOBSICHEHHS PACKPBIBAIOTCS CYIISCTBCHHBIC
AJIEMEHTHI 3HaueHUs1 JieKceMbl. OOBSICHUTENBHBIA TEPEBOJ MPUOIIKEH K
TOJIKOBAHUIO, HO OCTaeTCsl MepeBojioM. To ecTh omucaTtenbHbI MepeBoj] — ATO
TaKOW MPUEM NIEPEBO/Ia HOBBIX JIEKCUUECKHUX JIEMEHTOB UCXOIHOTO SI3bIKa, KOT/Ia
CJIOBO, CJIOBOCOYETaHHE, TEPMUH WU (Ppa3eosoru3smM 3aMEHSETCS B SI3bIKE
NepeBo/ia CIOBOCOYETAHUEM WM OOJBIIMM 1O KOJUYECTBY KOMIIOHEHTOB
CJIOBOCOYETAHHEM, KOTOPOE aJIEKBATHO IMEPEAAeT COJIep>KaHhe ITOr0 CJIOBA WIIU
ciaoBocodeTanus [3, ¢.36].

K omucarensHOMY TTepeBOAY BBIABUTAIOTCS CIEAYIOMNUE TPEOOBAHMS:

1) mnepeBom JOMKEH TOYHO TNepeAaBaTb OCHOBHOE COJIEpKaHUE
0003HAYEHHOI'0 HEOJOIM3MOM ITOHSITHUS;

2) onucaHue He JOJKHO OBITh CIUIITKOM MOAPOOHBIM;

3) cUHTaKCUYecKas CTPYKTypa CIOBOCOUYETAHUS HE JIOJDKHA OBITh CIIOXKHOM
[2, c.36].
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[Tpriem ommcaTeIpbHOTO TIEPEeBOa MOKET ObITh IPUMEHEH KaK IOJICTaBHOE
cpeactBo. [logctaBHOW TIepeBOT MpeEANoaraeT moA00p SKBUBAICHTA B PYCCKOM
I3bIKE, KOTOPBIN yXK€ UCIOJIb3YETCs, HO HE SBISACTCS B HEH Heojoru3smMoM. Ero
00BbEAMHSET IOCTATOUYHAS OOIIHOCTh 3HAYECHUN C aHTJIMICKOU JiekceMoii: deluxe
— pacmMpeHHasi BepCHsl MPOrpaMMHOTO TaKeTa, BKIFOYAOIIAs JOMOJIHUTEIbHBIC
nporpaMMbl WM BO3MOXKHOCTH, freeware — O€CIUIaTHOE IPOTrPaMMHOE
obecmieueHue, software — mporpaMMHoe oOecrmeueHue: netiquette — HeTmker,
IIpaBHJIa TIOBEJICHUS B ceTH VIHTEpHET.

- KanpkupoBaHue. Jlekcuka, He HMEKIas COOTBETCTBUM B S3bIKE
IepeBojia, MOXKET IepeaaBaTbCcsi METOJIOM KajabkupoBanus (oT ¢p. calque —
KOMMsI, MOApPaKaHWe): matrux printer — MaTpuyHbld npuntep, liquid crystal
display — sxunkokpucraummyeckuii aucriei, flash memory — daem-namsrs, hot
keys —ropsdre KHOTKH. DTOT MPHEM IPUMEHSETCS MPHU MEPEBOJIE CIOKHBIX IO
CTPYKType TepMHUHOB, Harpumep, turning machine — tokapusiii cranok; analytic
system — ananuTHueckas cuctema, Wind-speed indicator — ykasartenb CKOPOCTH
BETpPa, aHEMOMETD.

— TPAHCKOMPOBAHUE — ITO OYKBEHHAs I (JOHEMHAsS Iepeada UCXOTHOU
JICKCUYECKOW EIMHUIBI C TOMOINbI0 andaBuTa s3blka mepeBoga: culture —
KyJIbTypa; ecology — skomorusi, microorganism — mukpoopranusm, mulches —
MyJIb4H, biomass — omomacca. Pa3nuuaior detbipe BUa TPAaHCKOIUPOBAHHS

- TpaHCKpUOUpPOBAaHWE OCHOBAHO Ha (HOHETUYECKOM MpPHUHIUIE, T.€. Ha
nepejaye pycCKMMU OyKBaMHU 3BYKOB aHIJIMICKOTO Ha3BaHMsI, Hanpumep: micelle
— muneiuta, gluten — rmoren, kinerikoBuna, alkaloid — ankamonm; DToT crmoco6
dukcupyeT 3BYYaHHE ~ AHTJMHCKOTO  clioBa. METOJIOM  TPaHCKPHITIAN
nepeBojsaTcs cioBa establishment (ucrebmumment), superman (cymepmen), bite
— Oaiit, floppy disk — dmonmu-auck, joystick — mkolcTHK. DTy KaTeropuio
TIOTTOJTHSIOT TaK)K€ MHOTOYHCIICHHBIC HAy4YHBIC TEPMHHBI, HanpuMmep, sceptron —
CKENTPOH (YCTPOMCTBO JIJIsl ONIO3HAHUS PEUYCBBIX CUTHAJIOB ITyTEM CIIEKTPAJIBHOTO
CpaBHEHMsI), a TaKKe CJIOBa, B3SThIC W3 JIPYIMX S3bIKOB: & priori, alma mater,
curriculum vitae (CV), a la carte, carte blanche, summit.

- TpaHcauTepanus (OT JiaT. trans — CKBO3b, 4epe3 W litera — nuTepa)
OCHOBaHa Ha Tepefgade rpaduyeckoro obOpaza, TO €CTh, Ha MoaOOpe
COOTBETCTBYIOIIUX OYyKB pycckoro andasuta. llpu TpaHcouTepamy MOKHO
HaOJII0/IaTh CMEIICHHE yaapeHus. TpaHciuTepays HEPeIKo yIoTpeoIseTcs s
BOCIIPOU3BEICHUS] TCPMUHOB, CIEIU(GUUCCKUX I KOHKPETHOH oTpaciu: Web
camera — BeO kamepa, server — cepBep, portal — noptan, slot — ciot, adapter —
ajanTep, SENSOr — CeHcop.

- aJIaTUBHOE TPaHCKOAUpOoBaHKE (Korma (hopMa cioBa B ICXOJTHOM SI3BIKE
HECKOJIBKO amanThpyeTcss B (OHETHYECKOW W/WIIM TPaMMAaTHYECKOW CTPYKTYpe
s3bIKa TiepeBoja, Hanpumep: fermentation — d¢epmenranus, conservation —
KoHcepBanus, cultivation — kynetuBupoBanue, duplication — gyrmkarws.

B03M03kHO cO3/1aHUE HOBOTO CJI0BA, CIOBOCOYETAHMUS WU CIIOKHOTO CJI0Ba
Ha OCHOBE DJIIEMEHTOB M MOP(OJIOTUYECKHX COOTHOIICHUHA YK€ peaibHO
CYIICCTBYIOIIUX B aHrmiickoM s3bike: global village — BcemupHnas nepeBHs,
humanitarian intervention — rymaHuTapHas WHTEPBEHIMS (BMEIIATEIECTBO
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TYMaHUTAPHBIX OpraHu3aluii BO BHYTPEHHUE Jejia OTIAEIbHBIX CTpaH B Clydae
CEepPhE3HbIX HAPYILIEHWH TMpaB 4elioBeKa WM KpalHed HeoO0XOoAuMOCTU
I'YMaHUTAPHON TTOMOIIH).

CnepoBatenbHOo, g (QOPMUPOBAHUS  JEKCUYECKOW  KOMIIETCHIIMH
HEO0OXOJAMMO BBIOMpATh pa3Hble MOAXOAbl U METOJbl B 3aBUCUMOCTH OT THIIA
JIEKCUKH: MOTHUBHPOBAHHYIO JIEKCHKY, T.€. TAKHE JICKCUYECKUE E€AUHULBI, IS
KOTOPBIX MOKHO BBIBECTH 3HAUY€HHUE M3 MX DJJIEMEHTOB, y4yaT IOHMMAaTh, a
HEMOTHUBUPOBAHHBIC JICKCUUECKHE €IMHUIIBI HEOOXOIMMO YUYUTh 3allOMUHATH U
IIOHMMAaTbh, OIUPASICh HAa KOHTEKCT. IIpm 3TOM oOmopa Ha pOAHOW S3BIK, B
3HAYUTEIFHON CTEMEeHH, CIIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TaK
KaK TTIOMOTAET BBISICHUTBH CXOJICTBO U PA3JIM4KE SI3bIKOB 1 MOHUMaHUE crienupuku
S3BbIKA, KOTOPBINA u3ydaercs. Poias pomHOTO si3pIKa TIPU 00YYEHUN HHOCTPAHHOMY
SI3IKY TPYAHO TIEPEOIEHUTh — OOJIBIIUHCTBO «CO3HATENBHBIX)» METOJIUK
IpernoJlaBaHusl ONUPAETCs Ha HEro B Ipolecce O00ydeHus, OCOOEHHO Ha
HavaJabHOM JTamne [4].

IlepeBon UrpaeT BaXXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU PEUYEBBIX HABBIKOB U YMEHUM.
DTO HE €AMHCTBEHHBIN CIOCOO aKTUBU3AIMU U PACIIMPEHUS CIIOBAPHOTO 3araca,
HO U TIEPEBOJ, U JABYSI3bIYHBIE YIPAXKHEHHUS pa3HbIX BHUJIOB 3HAUYUTEIIBHO
CIIOCOOCTBYIOT YCBOCHHUIO JICKCMUECKHX E€JIWHUIl Ha BCEX JTamax: y3HaBaHUE,
BOCTIIPOU3BEJCHHUE U UCIIOJIb30BaHuE[S].

BriBoabl. OBinaieHue aHTIMNACKOW TEXHUYECKOM TEPMHUHOJOTHEN, YMEHUE
aJIeKBaTHO MEPEBOJNTh, HCIOJIb30BaTh U YCBAWBaTh JIEKCHYECKUE E€IUHHUIIbI
O0COOEHHO BaXKHBI B CUTYyaIUSAX MPOPECCHOHAIBHOTO OOIEHUs, HAPUMEp, MpHU
MPOXOXKJICHUU OO0YyUYEHHUS IO MporpaMMaM CTYACHUYECKOTO OOMEHa 3a TpaHHIICH.
D10 TpebyeT aKTUBHOTO TMOTPYXKEHUS B HHOS3BIYHYIO Cpeidy, MPeoaoeHUs
S3BIKOBOTO Oapbepa, (HOPMUPOBAHHS W pealn3allid KOMMYHHKATHBHBIX 3aJ1ad.
3HaHHUE OCHOB TEXHUYECKOTO TMEpPEeBOjia SIBISETCS HEOOXOIUMBIM MPU U3YUYECHUU
npoeCCUOHANIBHBIX W CHEIUAJBbHBIX JUCHUIUIMH B BBICIIUX TEXHUYECKHUX
y4€OHBIX 3aBE/ICHUSIX.
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K BOITPOCY O CIIOCOBAX PEHIEHUSA HEKOTOPBIX
CTUWINCTHYECKHUX NPOBJIEM IIPU IIEPEBOJE
AHI'JIOA3BIYHBIX PEJIMTMO3HbBIX TEKCTOB HA PYCCKHUU A3bIK

AHHOTauuA. J[aHHAs CTaThsl MOCBSAIICHA PACCMOTPEHUIO OCOOEHHOCTEW W (YHKITHI
PENMTHO3HOTO JUCKypca. B craThe Takke paccMaTpPHBAIOTCS MPOOJIEMBI, BOZHUKAIOUINE TPU
MIEPEBOJIC AHTIIOS3BIYHBIX PETUTHO3HBIX TEKCTOB HA PYCCKHM SI3BIK, MPEJIararoTCs CIIOcOObI X
peIeHws.

Kniouesvle cnosa: penucuosnviti OUCKYPC, XY0O0ICECMBEHHbIL Nepesood, cpedcmad
XY00HCeCMBEHHOU BbIPA3UMENTLHOCMU, MPONbL, Memagopa, dsnumem, aiie2opusi.

STYLISTIC PROBLEMS OF TRANSLATION OF ENGLISH RELIGIOUS
TEXTS INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The article is aimed at studying peculiarities and functions of religious
discourse. Stylistic problems that arise while translating English religious texts into Russian are
also examined. The ways of solution are suggested.

Key words: religious discourse, literary translation, means of artistic expression,
tropes, metaphor, epithet, allegory.

bosbmmHCTBO COBPEMEHHBIX ycclie1oBaTeNen paccMaTpUBaKOT
PEJIMTHO3HBIN TUCKYpPC B KauecTBE 0CO00I pa3HOBUAHOCTH MWHCTUTYLHOHAIBHOM
koMMmyHuKamu. Hampumep, E. C. MapHunpiHa npearaeT paccMaTpuBaTh
PEJIMTHO3HBIN TUCKYPC KaK CMBICIIOO0PA3yIOIIyI0 U CMBICIIOBOCTIPOU3BOISIIYIO
NeSATEeTLHOCTh, KOTOPasi MOXKET ObITh OTPAaHHMYECHA KOMIUIEKCOM MCTOPUYECKUX H
COLMOKYJIBTYpHBIX HOpM M mpaBui [1, c. 131]. ITo muenuto J[. A. AHuKUHA,
nojo0Hast JEesATENbHOCTh MPEXIE BCEro HMEET CBOEW 1eJblI0 CO3/aHHe,
TPAHCISIIUIO U NpeoOpa3oBaHUE CBOJA HPABCTBEHHBIX JOTM, MUPOOILIYIIECHHUS,
COOTBETCTBYIOIIETO TOW WJIM WHOW PEIUTHMO3HOW CHUCTEME, & TAKKE JIMYHOIO
TyxoBHOro ombita [2, c. 17]. Poccuiickuii nuarsuct B. WM. Kapacuk, uccienys
cnenuduueckre 4epThl 1 0COOEHHOCTH PEMTHO3HOTO AUCKYpCa, BBIIBUTAeT HA
nepBoe MeCTO MaOCHOCTh M MOMIIE3HOCTh PETUTHO3HBIX PUTYaIOB U TEKCTOB,
KOTOpbIE€ KaK pa3 U CYIIECTBYIOT JIJIi TOTO, YTOOBI OKa3bIBaTh OMPEACIEHHOTO
poaa MPOMOBEIHUYECKOE BIMSHUE, Ja)Xe JABIICHUE Ha aJpecara peIMIMO3HOrO
MOChlJIa, W WMMEHHO JJIA TOro, 4YTOOBl YOEIUTh €ro MPHCOCIUHUTHCS K
penurno3nomy coobmiectBy [3]. Bo3aelicTBre Ha 4emoBEYECKHUE SMOIMU TaK WIIH
VMHA4e BCErJa HOCUT MaHMUIYJISITUBHBIA Xapaktep. Ha ypoBHE JeKCcHYecKoro
3amaca 3TH «MAaHMITYJISIUW» OOBIYHO TMPOSBISIOTCS B JCKYPHBIX CIOBaX H
nadocHeIx Jexkcuueckux obpazax. H. b. MeukoBckas oTMeuaer, 4TO
NpEACTABICHUE O CaKpaJbHOCTH oOecrneuynBaeTcss Ojarojapsi 4acToOMy
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